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ﬂcus leaf. \

The lotus leaf sticks out of the water, against a blue sky.

The dragonfly flew over and said happily, "This is my ."

The frog jumped on it and said happily, "This is my ."

The fish swam over and said happily, "This is my umbrella."

Tick tock, it's really raining. Dad asked me to use the lotus leaf as an umbrella and run
home quickly in the rain.

Grandma took the lotus leaf and said happily: "What a leaf!"

Grandma busied herself for a while and made lotus leaf rice. She unwrapped the

straw string and let me eat a special rice, one that is different from regular rice, which
was wrapped and cooked in lotus leaves! The lotus leaf rice is fragrant and soft, it’s very

delicious.
\Wow, even my |burp| has a faint| lotus leaf smell... /
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ﬂur magical world. \

This /magicall world is full of [treasures|. Treasures of all [shapes|, colours and sizes

waiting for us to discover.
We can see plants growing—a tiny seed is planted in the ground, ,

, and soon blossoms.
We can see colourful fruits, such as bright red| rambutan, dark purplel mangosteen,

fight yellow| mango...

The weather is hot, we cool off in the shade under the big tree. We are thankful for
trees bring us so much green shade.
If we lobserve [and search attentively, we can find treasures in this magical world. /
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ﬁﬂle rain drops.

Little raindrops

Is the painter,

They turned white clouds into dark
ones,

Colour the green hills ,

They also colour the clothes that my
mother hadn't had time to collect,

A deeper shade.
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Little raindrops

Are |playfulland mischievous kids,
They like to pluck ,
They like to step on the ,

They like to smell the flowers in my
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Gttle raindrops \

Are the magical magician|,

They \quicken the pace\ of
pedestrians’ footsteps,

Slows down cars,

They turn day into night,

Cool off the hot ,

And even make me take a good nap.
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